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EGY BESTSELLER MARGO JÁRA  

Stephen King: A ragyogás. Forum Könyvkiadó, Újvidék — Európa Könyv-
kiadó, Budapest, 1986  

A horror, a krimi és a lélektani  
regény hagyományait ötvözi munkái-
ban Stephen King, aki több cfmszб-
val is szerepelt már azokon a nyu-
gati bestsellerlistákon, amelyeket az  
eladott példányszámok alapján állí-
tották össze. Könyvei lebilincselđ, iz-
galmas olvasmányok. Közülük A ra-
gyogást fordították le a legtöbb nyelv-
re (magyar fordító}a Prekop Gabriel-
la). Sikeréhez nagymértékben hozzájá-
rult a belđle készült film, melyet  
1980-ban forgattak The Shining cím-
mel; a fđszerepet Jack Nicholson ala-
kította, a rendez& pedig Stanley Kub-
rick volt.  

Fogaskerék módjára illeszkednek  
egymásba a történet legapróbb, leg-
legjelentéktelenebbnek t űnđ  elemei is, 
folyamatosan elđrelend£tik a cselek-
ményt, melynek végül egyetlen szála  

sem marad elvarratlanul. Minden for-
dulatot aprólékosan elđkészft a szer-
zđ, azok mégis váratlanul érik az ol-
vasót. Utólag könny ű  rájönni, hogy  
az elsđ  látásra szokatlan események  
voltaképpen motiváltak, és természe-
tesen mindig csak annyit árul el elđ-
re az, író, amennyi a feszültség per-
manens fokozásához szüksées. Az in-
t đ  elđjelek már-már motívumokként  
ismétlđdnek a regényben: a KELLO-
GEM felirat eleinte akkor sem mond  
sokat, ha netán az olvasónak sikerül  
rájönnie, hogy a szó fordítva olva-
saхdб, mint ahogy azt sem lehet ki-
találni, hogy a tet đjav£táskor el đke-
rülđ  darazsak miféle rejtélyes mítosz  
szereplđi; végül Persze az is kiderül,  
hogy miért érdekes a sokat emlegetett  
217-es szoba, és mi célt szolgál az  
aeroszán. Az „elđrejelzések" sorában  
irodalmi vonatkozású elemeket is ta-
lálunk. Nem véletlenül került a kötet  
élére mottóul Edgar Allan Poe A vö-
rös halál álarca cfmű  novellájából vett  
részlet, az álarcosbál ugyanis mindig  
jó alkalmat kínál arra ;  hogy a sze-
replđk másik arcukat mutatva jelen- 

jenek meg, vagy akár különbözđ  ko-
rok jellegzetes figurái terel đdjenek  
össze. Az álarcok levétele mindkét mű  
esetében rémségek, misztikus esemé-
nyek forrása. Olvasás közben eszünk-
be juthat egy másik Poe-novella,  Az 
Usher-ház vége is: mindkettđben a  
pincében lezajló események okozzák a  
borzalmat és félelmet megtestesít đ  épü-
let pusztulását.  

A veszélyeztetettség érzését annál  
hatásosabban tudja megjelenteni az  
£ró, minél elvontabb és megfoghatat-
lanabb az, ami a szerepl đk létét ve-
szélyezteti. Stephen King egyszer űen  
A Rossznak nevezi mindazt, amit  a 
szálloda magába szívott 1910 óta. A  
gonoszságot és bűnt megtestesít đ  rosz-
szal szemben áll a gyermeki tisztaság,  
amely az alkalmi gondnok kisfiában ölt  
testet, aki ráadásul földöntúli képes-
ség~el rendelkezik: RAGYOG. „Néha, 
amikor nagyon erđsen gondolt vala-
mire, furcsa dolog történt vele. A dol-
gok — az igazi dolgok — eltűntek,  
és đ  olyasmiket látott, amik nem is  
voltak ott." Iallorann, a néger sza-
kács magyarázza meg elđször a kis-
fiúnak, hogy a ragyogás szokatlan ké-
pesség, amely idđnként lehetđvé teszi,  
hogy valaki felidézzen a tudatában  
olyan eseményeket, amelyek a múlt-
ban történtek meg vagy a jöv đben  
játszódnak 1e. Azok az emberek, akik-
ben megvan ez a képesség, szavak  
nélkül is kommunikálhatnak, akkor is,  
ha esetleg távol vannak egymástól.  
Hallorann így éli át Danny segély-
kérđ  üzenetét pár száz kilométerre a  
Panoráma szállodától: „Mintha vala-
ki pszichikai puskát szorított volna  a 
halántékához, és belel đtt volna egy  
45-ös kaliberű  sikoltást."  

A lélektani horror számára keresve  
sem lehetne megfelel đbb helyszínt ta-
lálni egy hóakadályokkal elzárt hegyi  
szállodánál. A háromtagú családból  
elđélete alapján csakis az apa lehet az,  
akit elsđként behálóz. A Rossz: angol- 
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tanár volt, állásából azért bocsátották  
el, mert megverte az egyik diákját;  
egy másik alkalommal felindultságá-
ban eltörte kisfia karját; visszaemlé-
kezéseibđl az is kiderül, hogy némi  
családi terheltséget is örökölt, amit  
csak tetézett mértéktelen alkoholfo-
gyasztása. Éppen az alkoholizmus mi-
att labilissá vált egyénisége lesz a Pa-
noráma ódon falai között lejátszódó  
borzalmak forrása.  

Műfaji sajátosságnak számít, hogy  
a regényben nincsenek „üresjáratok",  a 
ritmikusan ismétl ődő  késleltetések is  
szervesen épülnek az események lán-
colatába; az id ősík-váltások mindig  
funkcionálisak. A dőlt betűvel szedett  
részek túlmutatnak szövegkörnyezetü-
kön, a bekövetkező  eseményekre irá-
nyítják a figyelmet. A megjelenítés-
ben fontos szerepet játszik az álom,  a 
hallucináció, az érzéki csalódás, a kép-
zelet és a vízió. Meglepő, hogy időn-
ként a regény „önmeghatározásra" is  

törekszik, egy példa a sok közül: „A  
valószerűtlenségnek határai vannak; ez  
az egész kezdett szürreális bújócská-
ra hasonlítani."  

A könyvben a fontosabb események-
nek megvannak az el őképei, minde-
nekelőtt a ragyogó kisfiú fantáziájá-
ban, melyek tragikus jelentésüket csak  
később nyerik el. A regény szerkeze-
tére ezért jellemz đ  a szimmetrikus fel-
építés: ugyanazok az elemek (olykor  
ellenkező  előjellel) előfordulnak a be-
vezető  és a zárórészben: a katatónia  
a meredtség érzeteként is visszatér;  a 
stigma egyrészt a test és a lélek seb-
zettségét jelenti, másrészt a rovarok  
vészjósló jelenlétét. Hallorann felbuk-
kanása ugyancsak szimmetrikusan tör-
ténik a szövegben, éppúgy, mint  a 
Danny című  fejezetre reflektáló To-
ny •  Az Árnyé kországisak pedig az  
Álomország a megfelelője.  

KONTRA Ferenc  

MÉG EGYSZER: PAP J0ZSEF  
VERSEINEK MACEDON FORDfTÁSÁRбL  

A Híd 1986. decemberi számában  
jelent meg Szilágyi Károly kolléga-
barátom kritikája — Ceruzajegyzetek  
egy összevetés nyomán amelyben  
Pap József verseinek macedón fordí-
tásairól ír (Jozsef Pap: Zsiv predel.  

Makedonszka revija, Szkopje, 1985).  
Köszönöm, hogy időt szentelt fordí-
tásaimnak az eredetivel való aprólé-
kos összevetésére, de kénytelen vagyok  
reagálni néhány észrevételére.  

Az Állásfoglalás c. versből tényleg  
„elsikkadt" a második verssor: „Szál-
faerős derekuk se". Szerencsére a vers  
macedón fordítása el őbb is megjelent  
(Szovremenoszt, 1984. 7-8. szám) a  
kimaradt verssorral — „Ni nivnata  
drenovita sztava" —együtt. Hasonló  
eset történt az Aranyfonál c. verssel, 
amelynek kötetbeli fordításából kima-
radt az utolsó négy sor — „A gyen-
géd és törékeny / Lengyel János /  
Aranyfonalat / Az örökkévalóságba"  
—, amely fordításban így fest: „Szla-
biot i krsli'v / János Lengyel / Zlatna  

niska / Vo vecsnoszt". Ez is, beisme-
rem, baj. Valamennyire megnyugtat, 
hogy ez a vers is integrálisan megje-
lent valamelyik jugoszláviai forradal-
mi versantológiában, és elhangzott a  
szkopjei rádióban is, ha ez vigasz le-
het szerzőnek, fordítónak.  

Sajtóhiba továbbá a „brak" helyett  
a „bran" a Tisza fordításában. Ebben  
a versben viszont van egy szó, amit  
nem lehet macedónra lefordítani:  a 
„tiszavirág" A szerbeknél ez „tiski  
evet", a bolgárok „ednodnevni evet"-
nek fordítják, amit én is átvettem.  A 
„nyár dereka"-t így fordítottam: „kol-
kot na letoto", ami nem tetszik Szi-
lágyinak, de nálunk is, érdekes, népi  
nyelvünkön ugyanez a jelentése, mint  
a magyarban, sőt költői szempontból is  
nagyszerűen hangzik. Tehát a „kolk"  
szó nálunk sem csak testrészt jelent, 
hanem valaminek a felét is. A franci-
ák is azt mondják: quene de 1' hiver,  
jelentése pedig: a tél farka, azaz vége.  
Maradjunk még a Tiszánál, melynek  


